
Перевести на 
китайский:

1. Хотя у него есть много денег, но он не радостный

2. Несмотря на то, что он китаец, он не умеет говорить на китайском, так как сейчас он живет 

в Америке

3. Несмотря на то, что на улице идет дождь, но я все равно хочу выйти бегать

4. Выпей чаю

5. Давай сегодня не пойдем в школу

6. Давай завтра будем есть дома.





您想吃 什么?

机 场 路 远 吗?
   jī chǎng  lù  yuǎn mǎ?

nín xiǎng chī shenme

你 今天 去 机 场 了 吗?
nǐ      jīntiān  qù     jī chǎng le    
mǎ

虽然 我 很 累, 但是 我 还 想 去 商 店 , 你 呢?
suīrán wǒ    hěn lěi,     dànshì wǒ   hai  xiǎng qù shāng diàn, nǐ   
ne

你 可以 送 我 去 机 场 吗?

路 上 累 吗? 这 本 书 是 送 我 的 吗?

nǐ      kěyǐ   sòng wǒ    qù     jī chǎng 
mǎ

lù shàng lěi 
mǎ zhè běn shū shì sòng wǒ de 

mǎ



你家 近 吗?

你能送 我 去 宾 馆 吗?

你下午几点回家？

你 学 校 远 吗?

nǐ néng sòng wǒ qù bīn guǎn 
mǎ

nǐ xiàwǔ    jǐ diǎn 
huíjiā

nǐ    xué xiào yuǎn 
mǎ

nǐ  jiā     jìn 
mǎ

飞机几点到北京？
fēijī      jǐ  diǎn dào 
běijīng

你为什么 来找 我？
nǐ wéishenme lái zhǎo wǒ
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火车站

左边
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早上
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路口 十字路口

前边有一个十字路口。         路口的右边就是医院。

lù 
kǒuперекрёст

ок

qiánbian  yǒu    yī       gè      shí    zì         
lù       kǒu

lù  kǒu  de  yòubiān jiù    shì   yīyuàn

经理 jīnglǐ
директор; управляющий; заведующий



Очень часто времена определяются по контексту,

например, с помощью слов, которые указывают на время: 昨天，明天，去年，明年  

明年我去中
国。

昨天你做什么?

Прошедшее время китайского языка может 
выражаться:Суффиксом 过  — переводится глаголом несовершенного вида (что ты делал?)  

Это аналог английского времени Past Simple.
Ставится после глагола.

guò

过
используется для того, чтобы сказать, что действие когда-
то совершалось, или было пережито раньше 

•我去过中国

•你学过汉语吗？

•我没想过这个



Суффиксом 了 — переводится глаголом совершенного вида (что ты сделал?)

Это аналог английского времени Present Perfect.

Суффикс 了 ставится после глагола.了
le

我去过中国 我去了中国 = 我去中国了 
Я ездил в Китай Я поехал в Китай

我没做过中国菜 我没做中国菜

你去了哪儿？你去过哪儿？



从
cóng
из, от, с 
(о времени, месте или точке 
зрения)

我们从下个月开始学习新课              从今天开始

我从俄罗斯来Я из России 
приехала

开始
kāishǐ

начинать; 
начало

我从学校去医院。 Я из школы пойду в 
больницу.

 从...到... 
cóng        
dào

 "от ... до ..." 
"Из ... в ..."

используется как для 
выражения 
продолжительности 
действия, 
так и для выражения 
расстояния.

从我家到大学很远。     

从一号到五号都在下雨。

从莫斯科到北京
mòsīkē
 

wǒmen  cóng xià     gè yuè      kāishǐ          xuéxí    xīn      kè                                   
cóng   jīntiān       kāishǐ

wǒ cóng        èluósī         
lái

cóng  yī      hào dào wǔ  hào dōu  
zài      xià yǔ.



往 wǎn
g к, в, до, на, по 

направлению к
Предлог 往  используется для того, 
чтобы указать направление действия

A:喂,你怎么还没到学校?

B:我往学校走呢,你们等我几分钟。
       

A:请问火车站怎么走?

B:往前走，就在路的左边。

往北走 идти на 

север

往 + направление + 走/开/拐/ 转/跑/
看 guǎi   

zhuǎnповерну
ть

завернут
ь

повернуть 
направо

往右拐

Тебе нужно идти вперед до светофора, 
а там повернуть направо.

你要往前走到红绿灯，在那儿往右拐

Отсюда идите на юг сто метров и 
придёте.从这里往南走一百米就到了。

wèi,     nǐ      zěnme hái méi   
dào xuéxiào

wǒ wǎng xuéxiào zǒu ne, nǐmen děng wǒ jǐ 
fēnzhōng

qǐngwèn huǒchē zhàn 
zěnme zǒu

wǎng qián zǒu,     jiù  zài   lù    de   
zuǒbiān

wǎng yòu 
guǎi

到
dào

д
о

cóng zhè lǐ  wǎng nán zǒu yī bǎi  mǐ   
jiù  dào  le



往左走就是宾馆。

Идите налево, и там будет 
отель.

从这儿往前走。

Отсюда идите вперед

从这儿往右走就是我们学校。
cóng zhè'er   wǎng yòu zǒu jiù      shì   
wǒmen    xuéxiào



就 jiù
это «сразу», когда что-то случается лучше или раньше, чем мы 
ожидали. 

Я в 6 ч утра уже проснулась

Усиления утверждения
а) 就 + 是(在) «Как раз и есть», «Как раз здесь».



тогда (используется после "если" и указывает 

на развитие предыдущего действия)

Означает связь с предыдущим контекстом, приводит к выводу.

• 明天天气不太好,不能去踢足球了, 怎么办?

• 就后天去吧。

你感冒了，今天就在家休息吧。 gǎnmào
простудитьс
я

感冒

今天太累了,      (早点儿休息)

这儿的饭不错,      (在这儿吃)

  jiù       hòutiān    qù     ba.

míngtiān       tiānqì        bù     tài     hǎo,          bùnéng     qù     tī       zú       qiú       
le,                  zěnme    bàn? 




